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Ist der Absentiv eine Verbalperiphrase?

(1) Beispiele für den Absentiv nach de Groot (2000)

 niederländisch: Jan is boksen.

 deutsch: Jan ist boxen.

 ungarisch:  János boxolni van.

 schwedisch: John är och boxas.

 italienisch: Gianni è a boxare.

 finnisch: Jussi on nykkeile-mä-ssä.

(2) tschechische Beispiele nach Dokulil (1949)

 Byl jsem se koupat.

 Naši byli vázat.

 Tatínek se byl dnes podívat na Mladou gardu.

 Jsou tady zvát na ples.

(3) Beispiele aus weiteren westslavischen Sprachen

 slovakisch: 

My sme boli v hore drevo hotoviť a svet bol tu dlho. (Orlovský 1971, 233)

„Áno, bol som voliť, ale nepoviem koho,“ hovorí Dragan Raičevič. (SNK)

 obersorbisch: 

Nakupwać smó bóli pjatk zes papu. (Lenka Scholze, 03.03.2009) 

W Bad Elsteru běštaj kupać byłoj, tež hodźinku čołmikowałoj, a wulět w horcym 

wjedrje bě jeju zmučnił. (hotko)

 niedersorbisch:

tjo, ak su wählowali tencas tog äh ja njejsom była wählowat, mójej starjejšej stej byłej 

(Korpus maminorěcneje dolnoserbšćiny)

Ten ſtary ńeknizomnik pak jo był ſaßej pla janogo buŕa brat. (dotko)

 polnisch:

Byłem wymienić prawo jazdy w wydziale komunikacji starostwa – opowiada pan 

Stanisław z Pabianic, który zadzwonił do naszej redakcji podczas wtorkowego dyżuru. 

(Express Ilustrowany) 

(4) Bedeutung des Absentivs nach de Groot

i. John is not present;

ii. John is involved in an activity indicated by the lexical verb;

iii. Based on pragmatic knowledge, it is predictable how long John will be away, or 

there is an assumption about the period of time that John will be away;

iv. John will return after a period of time. 
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Bedeutung des Absentivs nach den tschechischen Arbeiten

 Dokulil: být ist ein Vollverb mit der Bedeutung ‘vorübergehend an einem Ort sein’, 

verbunden mit einem finalen Infinitiv

 Grepl/Karlík: S0 – Vf být – ADVLoc „kde“; resultative Bedeutung

Absentiv vs. Progressiv

 deutsch: er ist essen – er ist am essen – er ist beim essen

 tschechisch: keine Verbindung von Präposition und Infinitiv

Unterscheidung von fokussiertem und durativem Progressiv (Bertinetto)

(5) Frequenzen

 deutsch: an erster Stelle essen und einkaufen (Krause; Vogel)

 tschechisch (1767 Belege): podivat se ‘anschauen’ (701), navštivit ‘besuchen’ (79), volit 

‘wählen’ (70), prohlednout si ‘durchschauen’ (34), nakupovat ‘einkaufen’ (34), projit se 

‘spazieren gehen’ (23), zahrat si ‘spielen’ (21), zeptat se ‘fragen’ (20)

(6) Korpusbelege mit navštivit

 Než jsem odjela do Varů, byla jsem navštivit svoji novou vnučku Carys Zetu-

Douglasovou, co se narodila o Velikonoční neděli.

 Jsme tři studenti z univerzity Eotvose Loranda a byli jsme navštivit přítele, který 

onemocněl mononukleózou. 

 Byl jsem navštivit lékaře, kvůli ruce.

 Rollerka vypravovala, že byla navštivit pátera rektora a tam že se všeho jak náleží dobře 

dověděla. (Jirásek 1890)

Korpusbelege mit ‘essen’

 Já jsem se zasmál v Paříži, kde jsem byl obědvat se spisovatelem Milanem Kunderou.

Korpusbelege mit ‘wählen’ und ‘einkaufen’

 No ano, byl jsem volit, z toho jsem tak rozrušen.

 Byl jsem volit jen tak z povinnosti. Od senátních voleb nic převratného neočekávám.

 Dopoledne byl nakoupit, manželka (65) vařila oběd.

 Dokonce jsem s těmito znalostmi byl nakupovat i drobné upomínky pro své drahé doma.

(7) deutsch vs. tschechisch

 ‘essen’ ‘wählen’, ‘einkaufen’ ‘besuchen’

deutsch + + –

tschechisch – + +

(8) These:

 der tschechische Absentiv ist ein fokussierter Progressiv mit eingeschränkten 

Verwendungsbedingungen
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